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Three Ways to Use This Book

1. Read in Anishinaabemowin
2. Read in English
3. Listen to the Anishinaabemowin story

read by a fluent speaker at W’g\klng\Up Ojibwe

. Anishinaabemodaa
www.anishinaabemodaa.ca S










Aapiji ominwedaan gikino’aadiiwigamigong
gii-izhaad, gii-odaminod, gii-wewebinaabiid,
miinawaa ondawenjiged.




Gii-mazinabii'iged gaye ozaagitoon.




Noongom gaa-mazinabii’od iniwen
gaa-maandawichigenid ininiwan.
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Omakadebii’aawinan wiinizisan.
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Odoozaawibii’aan ozhaga'’iy.



Omiskobii’aan bagiwayan.



Omisko-ozaawibii’'aan giboodiyegwaazon.



Wenji-bimaashid bagi’awaan
idash odoozaawibii’aan. 9



Miskwaani, misko-ozaawaaq,
miinawaa ozaawaa
mazinabii’aan ishkode.



Aapiji weweni mazinabii'ige.




Gii-giizhimazinabii’'od
gaa-maandawichigenid ininiwan,







Gii-ishkwaa-gakina’amawind
ezhi-waabama’aad ozigosan
gaa-gii-mazinabii’ang.







Zhoomingweniwan ozigosan,
“Gichi-miigwech Miskobinesii,”




ezhi-agoodood omazinabii'igan
dakaabikiziganing.
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Ishkwaa onaagoshi-wiisiniwaad
Miskobinesii miinawaa ozigosan
ezhi-mazinabii'igewaad.

Gakina odaabaji’aawaa ozhibii'iganakwag.










Ozhaawashkwaa
miinawaa |
miskoonaagwad.




Ezhi-agoodoowaad mazinabii'iganan
dakaabikiziganing.
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miskwaa
makadewaa

ozhaawashkwaa

makade-ozaawaa

miskoonaagweel
waablifyaa



Aanikanootamaagewinan - Translations

1. This is Miskobinesii.
2. He loves going to school, playing, fishing, and hunting.
3. He also really loves to colour.

4. Today he is colouring a picture of a superhero.

5. He colours the hair black.

6. He colours the skin brown.

/. He colours the shirt red.

8. He colours the pants orange.

9. He colours the cape yellow.

10. He colours the fire red, orange, and yellow.

11. He is very careful when he colours.

12. When he is done colouring the superhero,

13. he writes his name and colours it blue.
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After school, Miskobinesii shows his auntie what he coloured.
“I made this for you auntie!”

His auntie smiles, “Thank you, Miskobinesii,”

and hangs his picture on the fridge.

After dinner, Miskobinesii and his auntie colour together.
They use all of the colours.

Grey, black, and red.
Orange, yellow, and brown.
Green/blue/purple and pink.

And they hang all of their pictures on the fridge.







